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  1.  

LACUNZA vous félicite pour votre achat. 
Certifié conforme à la Norme ISO 9001, LACUNZA garantit la qualité de ses appareils et 

ǎΩŜƴƎŀƎŜ Ł ǊŞǇƻƴŘǊŜ ŀǳȄ ōŜǎƻƛƴǎ ŘŜ ǎŜǎ ŎƭƛŜƴǘǎΦ 
Sûre de son savoir-ŦŀƛǊŜ ōŀǎŞ ǎǳǊ Ǉƭǳǎ ŘŜ рл ŀƴǎ ŘΩŜȄǇŞǊƛŜƴŎŜΣ [ŀŎǳƴȊŀ ǳǘƛƭƛǎŜ ŘŜǎ ǘŜŎƘƴƻƭƻƎƛŜǎ 
ŘŜ ǇƻƛƴǘŜ Řŀƴǎ ƭŜ ŘŜǎƛƎƴ Ŝǘ ƭŀ ŦŀōǊƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜ ǘƻǳǘŜ ǎŀ ƎŀƳƳŜ ŘΩŀǇǇŀǊŜƛƭǎΦ /Ŝ ŘƻŎǳƳŜƴǘ Ǿƻǳǎ 

aidera à installer votre appareil dans les meilleures conditions pour votre confort et votre 
sécurité. 

 
TABLE DES MATIÈRES 

 tw;{9b¢!¢Lhb 59 [Ω!tt!w9L[ ........................................................................................................ 3 

1.1. Caractéristiques générales ............................................................................................................................ 3 

1.2. Distances de sécurité .................................................................................................................................... 7 

 Lb{¢w¦/¢Lhb{ th¦w [ΩLb{¢![[!¢9¦w ........................................................................................... 8 

нΦмΦ !ǾŜǊǘƛǎǎŜƳŜƴǘ ǇƻǳǊ ƭΩƛƴǎǘŀƭƭŀǘŜǳǊ ................................................................................................................ 8 

нΦнΦ [Ŝ ƭƻŎŀƭ ŘΩƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴ ................................................................................................................................... 8 

 Ventilation du local ................................................................................................................................................... 8 

 9ƳǇƭŀŎŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ....................................................................................................................................... 9 

нΦоΦ aƻƴǘŀƎŜ ŘŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ .................................................................................................................................. 9 

 Sol ............................................................................................................................................................................. 9 

 Contrôles préalables à la mise en route ................................................................................................................... 9 

 Réglage en hauteur et mise à niveau ....................................................................................................................... 9 

 Revêtement ............................................................................................................................................................. 9 

 Branchement au conduit de fumée .......................................................................................................................... 9 

2.4. Le conduit de fumée ................................................................................................................................... 11 

 Caractéristiques du conduit de fumée ...................................................................................................................... 11 

 Le sommet du conduit de fumée ............................................................................................................................ 12 

 Lb{¢w¦/¢Lhb{ 5Ω¦¢L[L{!¢Lhb ....................................................................................................... 14 

3.1. Combustibles ............................................................................................................................................... 14 

оΦнΦ 5ŜǎŎǊƛǇǘƛƻƴ ŘŜǎ ŞƭŞƳŜƴǘǎ ŘŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ....................................................................................................... 16 

 Éléments de fonctionnement .................................................................................................................................. 16 

3.3. Allumage ..................................................................................................................................................... 17 

3.4. Chargement de combustible ....................................................................................................................... 17 

3.5. Fonctionnement ......................................................................................................................................... 17 

3.6. Retrait des cendres ..................................................................................................................................... 18 

3.7. Instructions pour cuisiner ........................................................................................................................... 18 

 Cuisiner dans le four ................................................................................................................................................ 18 

 Cuisiner sur le plan de cuisson................................................................................................................................. 19 

3.7.2.1. Plaque de cuisson vitrocéramique ............................................................................................................................... 19 

 ENTRETIEN ET CONSEILS IMPORTANTS ......................................................................................... 21 

пΦмΦ 9ƴǘǊŜǘƛŜƴ ŘŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ................................................................................................................................. 21 



 

 tw;{9b¢!¢Lhb 59 [Ω!tt!w9L[ 2 

  1.  

 Pièces émaillées visibles .......................................................................................................................................... 21 

 Plaque de cuisson .................................................................................................................................................... 21 

 Foyer ........................................................................................................................................................................ 21 

 LƴǘŞǊƛŜǳǊ ŘŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ .............................................................................................................................................. 21 

 Sortie de fumée ....................................................................................................................................................... 21 

 Pièces chromées ...................................................................................................................................................... 22 

 Pièces en laiton ........................................................................................................................................................ 22 

 Pièces en tôle émaillée ............................................................................................................................................ 22 

 Four ......................................................................................................................................................................... 23 

4.2. Entretien du conduit de fumée .................................................................................................................. 23 

4.3. Conseils importants ................................................................................................................................... 23 

 /!¦{9{ 5Ω¦b a!¦±!L{ Chb/¢Lhbb9a9b¢ ................................................................................. 24 

 PIÈCES DÉTACHÉES BASIQUES........................................................................................................ 25 

 RECYCLAGE DU PRODUIT ................................................................................................................. 27 

 DÉCLARATION DE PRESTATIONS .................................................................................................... 28 

 MARQUAGE CE ................................................................................................................................. 37 



 

 tw;{9b¢!¢Lhb 59 [Ω!tt!w9L[ 3 

  1.  

 tw;{9b¢!¢Lhb 59 [Ω!tt!w9L[  

Pour un fonctionnement optimal de l'appareil, lisez ce manuel avant la première 
utilisation. En cas de doute, demandez conseil à votre revendeur. 

Afin d'améliorer le produit, le fabricant se réserve le droit d'apporter des modifications et 
améliorations sans préavis. 

Cet appareil est conçu pour brûler du bois en toute sécurité. 
ATTENTION: Une mauvaise installation peut entraîner des conséquences graves. 

Lƭ Ŝǎǘ ƛƴŘƛǎǇŜƴǎŀōƭŜ ǉǳŜ ƭΩƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴ Ŝǘ ƭΩŜƴǘǊŜǘƛŜƴ ǎƻƛŜƴǘ ŜŦŦŜŎǘǳŞǎ ǇŀǊ ǳƴ ƛƴǎǘŀƭƭŀǘŜǳǊ ŀƎǊŞŞ 
selon les spécifications et réglementations applicables dans chaque pays et décrites dans ce 

ƳŀƴǳŜƭ ŘΩƛƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴǎΦ 

1.1. Caractéristiques générales 

 
 Unité Clásica 5T Clásica 7T Clásica 8T 

Appareil de fonctionnement  - Intermittent  Intermittent  Intermittent  

/ƭŀǎǎƛŦƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŞǉǳƛǇŜƳŜƴǘ - Type B Type B Type B 

Combustible de référence - 
Bûches de bois 

(humidité <25%) 

Bûches de bois 

(humidité <25%) 

Bûches de bois 

(humidité <25%) 

Fonctionnalité de chauffage indirect - NON NON NON 

V
a

le
u

rs
 à

 P
u

is
sa

n
ce

 N
o

m
in

a
le

 

tǳƛǎǎŀƴŎŜ ƴƻƳƛƴŀƭŜ Ł ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ ό5ƛǊŜŎǘŜύ όtnom) kW 10 11 12 

Rendement à Pnom ( ńom) % 85 85 85 

Concentration CO mesurée à 13% O2 à Pnom (COnom) mg/m3 807 

15915 

969 969 

 Concentration NOx mesurée à 13% O2 à Pnom (NOXnom) mg/m3 159 

 

174 174 

Concentration OGC mesurée à 13% O2 à Pnom (OGCnom) mg/m3 82 

31 

82 75 

Concentration PM mesurée à 13% O2 à Pnom (PMnom) mg/m3 31 

 

31 31 

Dépression optimale de la cheminée à Pnom (pnom) Pa 11 

 

12 12 

Température de fumée à Pnom (Tnom) ºC 175 

 

166 157 

Température de fumée à la sortie de la buse à Pnom ºC 210 199 188 

Intervalle de chargement de bois à Pnom h 1 1 1 

Débit de fumée à Pnom g/s 11,1 12,9 14,7 

Consommation bois (hêtre) à Pnom kg/h 2,9 3,2 3,5 

Classe de température de la cheminée - T400 T400 T400 

Dimensions du foyer de combustion  

     Largeur mm 200 270 270 

     Profondeur mm 440 470 470 

     Hauteur utile mm 340 340 340 

Longueur maximale des bûches cm 43 47 47 

Volume de chauffage (45W/m³) à Pnom m³ 222 244 267 

Dimensions utiles du four  

     Largeur mm 370 420 500 

     Profondeur mm 430 430 430 

     Hauteur utile mm 420 400 400 

Volume du cendrier L 5 5 5 

Poids kg 180 220 237 

Diamètre sortie de fumée (dout) mm 150 150 150 

Tension électrique (alternative) V - - - 

Fréquence de la tension électrique Hz - - - 
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Consommation électrique maximale (elmax) kW - - - 

Consommation électrique minimale (elmin) kW - - - 

/ƻƴǎƻƳƳŀǘƛƻƴ ŘΩŞƭŜŎǘǊƛŎƛǘŞ ŀǳȄƛƭƛŀƛǊŜ Ŝƴ ƳƻŘŜ ǾŜƛƭƭŜ όŜƭSB) kW - - - 

Type de contrôle de la puissance/de la température de la 

pièce 
À un palier pas de contrôle de la température de la pièce 

/ƭŀǎǎŜ ŘΩŜŦŦƛŎŀŎƛǘŞ ŞƴŜǊƎŞǘƛǉǳŜ - A+ A+ A+ 

LƴŘƛŎŜ ŘΩŜŦŦƛŎŀŎƛǘŞ ŞƴŜǊƎŞǘƛǉǳŜ όL99ύ - 113 113 113 

Efficacité énergétique saisonnière du chauffage des espaces 

( ś) 
% 75 75 75 

 

Note: Les valeurs indiquées dans le tableau ci-dessus sont basées sur les essais effectués 
selon la norme UNE-EN 16510 ŀǾŜŎ ŘŜǎ ōǶŎƘŜǎ ŘŜ ƘşǘǊŜ ƴŜ ŘŞǇŀǎǎŀƴǘ Ǉŀǎ му҈ ŘΩƘǳƳƛŘƛǘŞ Ŝǘ 
la dépression indiquée dans chaque cas.  

Attention:  cet appareil est conçu et préparé pour travailler avec des combustibles, le degré 
ŘΩƘǳƳƛŘƛǘŞ Řǳ ŎƻƳōǳǎǘƛōƭŜΣ ƭŜǎ ŎƘŀǊƎŜƳŜƴǘǎ ŘŜ ŎƻƳōǳǎǘƛōƭŜΣ ƭŜǎ ƛƴǘŜǊǾŀƭƭŜǎ ŘŜ ŎƘŀǊƎŜƳŜƴǘ Řǳ 
ŎƻƳōǳǎǘƛōƭŜΣ ƭŜ ǘƛǊŀƎŜ ŘŜ ƭŀ ŎƘŜƳƛƴŞŜ Ŝǘ ƭŀ ŦƻǊƳŜ ŘΩƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴ ƛƴŘƛǉǳŞǎ Řŀƴǎ ŎŜ aŀƴǳŜƭ 
ŘΩLƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴǎΦ [Ŝ ƴƻƴ-ǊŜǎǇŜŎǘ ŘŜ ŎŜǎ ŎƻƴǎŜƛƭǎ ǇŜǳǘ ǇǊƻǾƻǉǳŜǊ ŘŜǎ ǇǊƻōƭŝƳŜǎ Ł ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ όŘŜ 
détérioration, de longévité, etc.) qui ne seront pas pris en charge par la garantie de Lacunza. 

 
 Dimensions en mm de ƭΩŀǇǇŀǊŜil Clásica 5T 
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 5ƛƳŜƴǎƛƻƴǎ Ŝƴ ƳƳ ŘŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ /ƭłǎƛŎŀ т¢ 
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 5ƛƳŜƴǎƛƻƴǎ Ŝƴ ƳƳ ŘŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ /ƭłǎƛŎŀ у¢ 
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Matériaux 
combustibles 

 

1.2. Distances de sécurité 

±ŜǳƛƭƭŜȊ ƴƻǘŜǊ ǉǳΩƛƭ Ŝǎǘ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘ ŘŜ ǊŜǎǇŜŎǘŜǊ ƭŜǎ ŘƛǎǘŀƴŎŜǎ ŘΩƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ǇŀǊ 
rapport aux matériaux combustibles.  

 

 

 

       

 

 

 

 

 

 

±ŜǳƛƭƭŜȊ ƴƻǘŜǊ ǉǳΩƛƭ ǇŜǳǘ şǘǊŜ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜ ŘŜ ǇǊƻǘŞƎŜǊ ƳşƳŜ ƭŜǎ ƳŀǘŞǊƛŀǳȄ non combustibles 
ŀŦƛƴ ŘΩŞǾƛǘŜǊ ŘŜǎ ǊǳǇǘǳǊŜǎΣ ŘŜǎ ŘŞŦƻǊƳŀǘƛƻƴǎΣ ŜǘŎΦΣ ŘǳŜǎ Ł ǳƴŜ ǘŜƳǇŞǊŀǘǳǊŜ ŜȄŎŜǎǎƛǾŜΣ ǎƛ ƭŜ 
ƳŀǘŞǊƛŀǳ ƴƻƴ ŎƻƳōǳǎǘƛōƭŜ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ Ŏƻƴœǳ ǇƻǳǊ ǊŞǎƛǎǘŜǊ Ł ŘŜǎ ǘŜƳǇŞǊŀǘǳǊŜǎ ŞƭŜǾŞŜǎ.  

 CLASICA 5T CLASICA 7T CLASICA 8T 

dC (mm) 800 800 800 

dP (mm) 200 200 200 

dS (mm) 200 200 200 

dR (mm) 200 200 200 
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 INSTRUCTIONS POUR 
[ΩLb{¢![[!¢9¦w  

2.1. Avertissement pour 
ƭΩƛƴǎǘŀƭƭŀǘŜǳǊ 

Tous les règlements locaux et 
nationaux, y compris tous ceux qui sont 
relatifs aux normes nationales et 
européennes, doivent être respectés lors 
de l´installation de l´appareil. 

[Ωƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ŘŜǾǊŀ şǘǊŜ 
réalisée par un installateur agréé. 

Un appareil mal installé peut provoquer 
des incidents graves (incendies, génération 
de gaz nocifs, détérioration des éléments 
proches, etc.). 

La responsabilité de Lacunza Group se 
ƭƛƳƛǘŜ Ł ƭŀ ŦƻǳǊƴƛǘǳǊŜ ŘŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ, en 
ŀǳŎǳƴ Ŏŀǎ Ł ƭΩƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴ ŘŜ ŎŜƭǳƛ-ci. 

2.2. [Ŝ ƭƻŎŀƭ ŘΩƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴ  

 Ventilation du local 

tƻǳǊ ǳƴ ōƻƴ ŦƻƴŎǘƛƻƴƴŜƳŜƴǘΣ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ 
ŀ ōŜǎƻƛƴ ŘΩǳƴ ŀǇǇƻǊǘ ŘΩŀƛǊ ŜȄǘŞǊƛŜǳǊ. Nous 
devons assurer un apport adéquat de cet 
air dans la pièce où il est installé. Cette 
ǉǳŀƴǘƛǘŞ ŘΩƻȄȅƎŝƴŜ ǎŜǊŀ ǎǳǇǇƭŞƳŜƴǘŀƛǊŜ Ł 
ƭΩƻȄȅƎŝƴŜ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜ ǇƻǳǊ ƭŀ 
consommation humaine (renouvellement 
ŘŜ ƭΩŀƛǊύΦ  

tƻǳǊ ŀǎǎǳǊŜǊ ǳƴŜ ōƻƴƴŜ ǉǳŀƭƛǘŞ ŘŜ ƭΩŀƛǊ 
ǉǳŜ ƴƻǳǎ ǊŜǎǇƛǊƻƴǎ Ŝǘ ŞǾƛǘŜǊ ŘΩŞǾŜƴǘǳŜƭǎ 
accidents en raison de concentrations 
élevées de gaz produits par la combustion 
(principalement dioxyde et monoxyde de 
carbone), ƛƭ Ŝǎǘ ƻōƭƛƎŀǘƻƛǊŜ ŘΩŀǎǎǳǊŜǊ ǳƴ 
ǊŜƴƻǳǾŜƭƭŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩŀƛǊ ŘŜ ƭŀ ǇƛŝŎŜ ƻǴ ǎŜ 
ǘǊƻǳǾŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭΦ 

L ´appareil doit toujours disposer, au 
moins, de deux grilles ou ouvertures 
ǇŜǊƳŀƴŜƴǘŜǎ ǾŜǊǎ ƭΩŜȄǘŞǊƛŜǳǊ ǇƻǳǊ ƭŜŘƛǘ 
ǊŜƴƻǳǾŜƭƭŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩŀƛǊ όǳƴŜ ŘΩŀŘƳƛǎǎƛƻƴ 
Ŝǘ ƭΩŀǳǘǊŜ ŘΩŜȄǘǊŀŎǘƛƻƴύΦ 

tƻǳǊ ƭΩƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴ ŘŜ ǎŜǎ ŀǇǇŀǊŜƛƭǎΣ 
Lacunza recommande une section 
supplémentaire de ces ouvertures. [ΩǳƴŜ 
de ces deux grilles devra être située dans la 
partie supérieure de la pièce (à moins de 
ол ŎƳ Řǳ ǇƭŀŦƻƴŘύ Ŝǘ ƭΩŀǳǘǊŜ Řŀƴǎ ƭŀ ǇŀǊǘƛŜ 
inférieure (à moins de 30 cm du niveau du 
sol). En outre, les deux grilles doivent 
obligatoirement communiquer avec 
ƭΩŜȄǘŞǊƛŜǳǊΣ ŀŦƛƴ ŘŜ ǇƻǳǾƻƛǊ ǊŜƴƻǳǾŜƭŜǊ ƭΩŀƛǊ 
ŘŜ ƭŀ ǇƛŝŎŜ ŀǾŜŎ ŘŜ ƭΩŀƛǊ ŦǊŀƛǎΦ 

Les grilles d'entrée d'air doivent être 
positionnées de manière à ce qu'elles ne 
puissent pas être bloquées ou fermées 
accidentellement. 

La section minimale que doit avoir 
chacune des grilles dépend de la puissance 
ƴƻƳƛƴŀƭŜ ŘŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭΣ ǎŜƭƻƴ ŎŜ ǘŀōƭŜŀǳΥ  

 

  
 Schéma indicatif pour les grilles de 

ventilation 

[ΩŀǇǇŀǊŜƛƭ Řƻƛǘ ǘƻǳƧƻǳǊǎ şǘǊŜ ǳǘƛƭƛǎŞ ŀǾŜŎ 
la/(les) porte(s) fermée(s).  

Dans les pièces équipées d´une VMC 
(ventilation mécanique contrôlée), celle-ci 

Puissance de 

ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ 

(kW)

Section 

additionnelle 

minimale de 

chacune des 

grilles (cm2)

t Җ млƪ² 70

мл ғ t Җ мр90

мр ғ t Җ нл120

нл ғ t Җ нр150

нр ғ t Җ ол 180

ол ғ t Җ ор 210

P > 35 240
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ŀǎǇƛǊŜ Ŝǘ ǊŜƴƻǳǾŜƭƭŜ ƭΩŀƛǊ ŀƳōƛŀƴǘΣ Řŀƴǎ ŎŜ 
cas la pièce est légèrement en dépression 
et il faut installer une prise d´air 
ŜȄǘŞǊƛŜǳǊŜΣ ƴƻƴ ƻōǘǳǊŀōƭŜΣ ŘΩǳƴŜ ǎŜŎǘƛƻƴ 
ŘΩŀǳ Ƴƻƛƴǎ фл ŎƳчΦ 

 9ƳǇƭŀŎŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ 

Choisir un emplacement dans la pièce 
ǉǳƛ ŦŀǾƻǊƛǎŜ ǳƴŜ ōƻƴƴŜ ǊŞǇŀǊǘƛǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŀƛǊ 
chaud, aussi bien par radiation que par 
convection.  

2.3. aƻƴǘŀƎŜ ŘŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ 

 Sol 

{ΩŀǎǎǳǊŜǊ ǉǳŜ ƭŀ ōŀǎŜ ǎŜǊŀ ŎŀǇŀōƭŜ ŘŜ 
supporter la charge totale constituée par 
ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ Ŝǘ ǎƻƴ ǊŜǾşǘŜƳŜƴǘΦ 

[ΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ŘŜ ŎƘŀǳŦŦŀƎŜ ƴŜ ǇŜǳǘ Ǉŀǎ 
être placé sur un matériau combustible.   

 Contrôles préalables à la mise en 
route 

¶ ±ŞǊƛŦƛŜǊ ǎƛ ƭŀκƭŜǎ ǾƛǘǊŜκŜǎ ƴΩŀκƻƴǘ 
pas subi de cassures ou de dommages. 

¶ Vérifier si les passages de fumée 
sont obstrués par des morceaux 
ŘΩŜƳōŀƭƭŀƎŜ ƻǳ ŘŜ ǇƛŝŎŜǎ ŘŞǘŀŎƘŞŜǎΦ 

¶ ±ŞǊƛŦƛŜǊ ǎƛ ƭŜǎ Ƨƻƛƴǘǎ ŘΩŞǘŀƴŎƘŞƛǘŞ Řǳ 
ŎƛǊŎǳƛǘ ŘΩŞǾŀŎǳŀǘƛƻƴ ŘŜ ŦǳƳŞŜ ǎƻƴǘ Ŝƴ 
parfait état. 

¶ Vérifier si les portes ferment 
parfaitement 

¶ Vérifier si les pièces amovibles se 
trouvent installées à leur place. 

 Réglage en hauteur et mise à 
niveau 

Lƭ Ŝǎǘ ǘǊŝǎ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘ ǉǳŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ǎƻƛǘ 
parfaitement nivelé, aussi bien par rapport 
au plan horizontal que vertical (utiliser un 
niveau à bulle).  

 Revêtement 

Lƭ Ŝǎǘ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜ ŘŜ ǎΩŀǎǎǳǊŜǊ ǉǳŜ ƭŜ 
ǊŜǾşǘŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ 
constitué de matériaux inflammables ou 
ǉǳƛ ǎŜ ŘŞƎǊŀŘŜƴǘ ǎƻǳǎ ƭΩŜŦŦŜǘ ŘŜ ƭŀ ŎƘŀƭŜǳǊ 
(tapisserie, moquettes, fermetures à base 
de matière plastique, Silestone, etc.). 

Si lors du montage, nous entourons le 
Ǉƭŀƴ ŘŜ Ŏǳƛǎǎƻƴ ŘΩǳƴ ƳŀǘŞǊƛŀǳ ŘŜ 
maçonnerie (genre marbre, briques, etc), 
nous devons laisser une rainure minimale 
de 4 mm pour la dilatation du plan de 
cuisson.  

Fixer les doubles côtés émaillés à la 
cuisinière avec les vis livrées avec 
ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭΦ 

 
 Fixation des doubles côtés 

 Branchement au conduit de fumée 

[Ŝ ōǊŀƴŎƘŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ Ł ƭŀ 
cheminée se fera au moyen de conduits 
spécifiques pour résister aux produits de la 
combustion (Ex. : acier inoxydable, tôle 
émaillée...). 

Pour le branchement du conduit 
ŘΩŞǾŀŎǳŀǘƛƻƴ ŘŜ ŦǳƳŞŜ ŀǾŜŎ ƭŀ ōǳǎŜ ŘŜ 
sortie de fumée, le conduit doit être 
introduit dans la buse.  Le joint sera scellé 
avec du mastic ou du ciment réfractaire 
afin qu´il soit complètement étanche. 
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Lƭ Ŧŀǳǘ ǉǳŜ ƭΩƛƴǎǘŀƭƭŀǘŜǳǊ ǎΩŀǎǎǳǊŜ ǉǳŜ ƭŜ 
conduit ōǊŀƴŎƘŞ Ł ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ǎƻƛǘ ōƛŜƴ ŦƛȄŞ 
et ne puisse pas bouger de son 
emplacement (en raison par exemple des 
dilatations provoquées par la 
ǘŜƳǇŞǊŀǘǳǊŜΧύΦ 

Sur les cuisinières avec un plan en fonte 
de fer, la sortie de fumée peut être 
effectuée par la partie supérieure ou 
arrière.  

Pour installer la sortie de fumée 
supérieure, il faut d'abord libérer le 
couvercle en fonte B et la bride de sortie de 
fumée arrière C. 

 

 Situation initiale. Nous libérons les 
pièces indiquées. 

Ensuite, nous plaçons la bride de sortie 
de fumée supérieure A sur le plan de 
travail et la fixons avec deux vis. 

 

 Nous plaçons la bride supérieure 
de sortie de fumée 

Enfin, nous devons couvrir le trou à 
l'arrière. Tout d'abord, nous fixons 
l'adaptateur de couvercle D avec trois vis et 
trois écrous, puis nous vissons le couvercle 
E dessus et nous plaçons le couvercle 
galvanisé F. 

 

 Nous plaçons l'adaptateur et le s 
couvercles
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Figure nº 8-Situation finale, adaptée à la sortie 
de fumée supérieure. 

 

2.4. Le conduit de fumée 

Le conduit de fumée doit respecter la 
ǊŞƎƭŜƳŜƴǘŀǘƛƻƴ Ŝƴ ǾƛƎǳŜǳǊ ŘΩƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴ 
de cheminées. 

Pour les pièces équipées de Ventilation 
Mécanique Contrôlée, la sortie des gaz de 
cette dernière ne doit jamais être branchée 
ŀǳ ŎƻƴŘǳƛǘ ŘΩŞǾŀŎǳŀǘƛƻƴ ŘŜ ŦǳƳŞŜΦ 

L´appareil doit être branché à un 
conduit de fumée individuel, en aucun cas 
à un conduit de fumée branché avec un 
autre appareil.  

 Caractéristiques du conduit de 
fumée 

[Ŝ ŎƻƴŘǳƛǘ ŘŜ ŦǳƳŞŜ Řƻƛǘ şǘǊŜ ŘΩǳƴ 
matériau résistant aux produits de la 

combustion (Ex. : acier inoxydable, tôle 
ŞƳŀƛƭƭŞŜΧύΦ 

Les appareils non caléfacteurs (sans 
ǊŞǎŜǊǾƻƛǊ ŘΩŜŀǳύ ŘƻƛǾŜƴǘ ŀǾƻƛǊ ǳƴŜ ǎƻǊǘƛŜ ŘŜ 
fumée avec un conduit double et isolé 
uniquement sur les tronçons du conduit se 
ǘǊƻǳǾŀƴǘ Ł ƭΩŜȄǘŞǊƛŜǳǊ ƻǳ Řŀƴǎ ŘŜǎ ȊƻƴŜǎ 
froides, et un conduit ǎƛƳǇƭŜ Ł ƭΩƛƴǘŞǊƛŜǳǊ 
de la maison, en utilisant ainsi la chaleur 
de la fumée pour chauffer la pièce, et en 
ƭΩƛǎƻƭŀƴǘ ǳƴƛǉǳŜƳŜƴǘ Řŀƴǎ ƭŜǎ ǘǊƻƴœƻƴǎ ǎǳǊ 
ƭŜǎǉǳŜƭǎ ƭΩŜȄŎŝǎ ŘŜ ŎƘŀƭŜǳǊ ǇŜǳǘ ǇǊƻǾƻǉǳŜǊ 
des dégâts.  

{Ωƛƭ ŜȄƛǎǘŜ ǳƴŜ ǎƻǊǘƛŜ ŘŜ ŦǳƳŞŜ Ŝƴ 
ƳŀœƻƴƴŜǊƛŜΣ ƛƭ ŦŀǳŘǊŀ ƭŀ ǘǳōŜǊ Ŝǘ ƭΩƛǎƻƭŜǊ 
afin de garantir un bon tirage.  

Le diamètre du conduit doit être le 
même que le diamètre de la sortie de 
ŦǳƳŞŜ ŘŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ǎǳǊ ǘƻǳǘŜ ǎŀ ƭƻƴƎǳŜǳǊ 
afin de garantir un bon fonctionnement de 
celui-ci.  

hƴ Řƻƛǘ ŞǾƛǘŜǊ ǉǳŜ ƭΩŜŀǳ ŘŜ ǇƭǳƛŜ ǇŞƴŝǘǊŜ 
dans le conduit. 

Le conduit doit être propre et il doit être 
étanche sur toute sa longueur. 

Le conduit doit avoir une hauteur 
minimale de 6 m, et le chapeau ne doit pas 
empêcher la bonne évacuation de la 
fumée.  

Si le conduit a tendance à produire des 
refoulements, il faudra installer un anti -
refoulement efficace, un aspirateur 
statique, un ventilateur extracteur de 
fumée ou bien remodeler la cheminée.  

Il ne faut en aucun cas installer des 
coudes de 90º excepté celui de sortie des 
cuisinières en raison de la perte 
importante de tirage ǉǳΩƛƭǎ génèrent, et on 
ŞǾƛǘŜǊŀ ŀǳǘŀƴǘ ǉǳŜ ǇƻǎǎƛōƭŜ ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜ 
coudes de 45º. Chaque coude de 45º 
équivaut à réduire la longueur du conduit 
de cheminée de 0.5 m. De la même façon, 
ƻƴ ƴΩƛƴǎǘŀƭƭŜǊŀ Ǉŀǎ ŘŜǎ ǘǊƻƴœƻƴǎ 
horizontaux de conduite car ils réduisent 
énormément le tirage.  
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L'appareil est destiné à fonctionner 
dans des conditions de tirage contrôlé. 
L'appareil doit fonctionner avec une 
dépression de la cheminée comprise entre 
12Pa et 15Pa. Pour assurer ce tirage, un 
modérateur de tirage automatique doit 
être installé dans le conduit de fumée. Un 
fonctionnement en tirage non contrôlé 
peut entraîner une détérioration rapide de 
l'appareil, qui ne sera pas couverte par la 
garantie.  

Le conduit de fumée ne doit pas 
reposer son poids sur l'appareil, car cela 
peut détériorer le plan.  

Des températures élevées peuvent être 
atteintes dans le conduit de fumée. Il est 
ŘƻƴŎ ƛƴŘƛǎǇŜƴǎŀōƭŜ ŘΩŀǳƎƳŜƴǘŜǊ ƭΩƛǎƻƭŀǘƛƻƴ 
des tronçons où il y a des matériaux 
combustibles (poutres en bois, meubles, 
ŜǘŎΦύΦ Lƭ ǇŜǳǘ ƳşƳŜ ǎΩŀǾŞǊŜǊ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜ ŘŜ 
protéger les matériaux non combustibles 
pour éviter des cassures, des 
déformations, etc., en raison de 
températures trop élevées si le matériel 
ƴƻƴ ŎƻƳōǳǎǘƛōƭŜ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ŀǇǘŜ Ł 
supporter des températures élevées.  

Le conduit de fumée doit être facile à 
nettoyer, il ne doit pas y avoir de tronçons 
inaccessibles pour leur nettoyage. 

 Le sommet du conduit de fumée 

Le sommet de la cheminée doit se 
situer à plus de 1 m au-dessus du toit, du 
faîtage ou de tout obstacle situé sur le 
toit.  

 

 

 
 Distances depuis le haut du 

ǎƻƳƳŜǘ ƧǳǎǉǳΩŀǳ ŦŀƞǘŀƎŜ Řǳ ǘƻƛǘ 

[Ŝ ǎƻƳƳŜǘ Řƻƛǘ ǎΩŞƭŜǾŜǊ Ł Ǉƭǳǎ ŘŜ м Ƴ 
au-dessus de la partie la plus haute de 
tout édifice ou obstacle dans un rayon 
inférieur à 10 m par rapport à la sortie de la 
cheminée. 

 

 
 Distances entre le sommet et les 

objets à moins de 10m 

Le sommet doit se situer simplement 
au-dessus de tout édifice ou obstacle situé 
dans un rayon de 10 m et 20 m par rapport 
à la sortie de la cheminée. 
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 Distances entre le sommet et les 
objets entre 10 et 20m 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 Lb{¢w¦/¢Lhb{ 5Ω¦¢L[L{!¢Lhb 14 

  3.  

 INSTRUCTIONS 
5Ω¦¢L[L{!¢Lhb 

Le fabricant décline toute responsabilité 
concernant les détériorations des pièces 
causées par la mauvaise utilisation de 

combustibles non recommandés ou par 
ŘŜǎ ƳƻŘƛŦƛŎŀǘƛƻƴǎ ŜŦŦŜŎǘǳŞŜǎ ǎǳǊ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ 

ou sur son installation. 
Utiliser uniquement les pièces de 

ǊŜŎƘŀƴƎŜ ŘΩƻǊƛƎƛƴŜ. 

Toutes les réglementations locales, y 
compris celles relatives aux normes 
nationales et européennes, doivent être 
ǊŜǎǇŜŎǘŞŜǎ ƭƻǊǎ ŘŜ ƭΩutilisation de cet 
appareil. 

La diffusion de la chaleur s´effectue par 
radiation et par convection, à partir de la 
ǇŀǊǘƛŜ ŦǊƻƴǘŀƭŜ Ŝǘ ŘŜ ƭΩŜȄǘŞǊƛŜǳǊ ŘŜ 
ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭΦ  

3.1. Combustibles 

Cet appareil ne doit pas être utilisé 
comme un incinérateur, on ne doit pas 
utiliser des combustibles non 
recommandés.  

¶ Utiliser des bûches de bois sec 
(16% d´humidité maximum), coupées 
depuis au moins deux ans, la résine 
lavée et entreposées dans un endroit 
abrité et aéré. 

¶ Utiliser du bois dur avec un haut 
pouvoir calorifique et une bonne 
production de braises. 

¶ Les bûches trop longues devront 
être coupées à la longueur voulue avant 
de les entreposer. Les bûches devront 
avoir un diamètre maximum de 150 
mm. 

¶ Utiliser du bois trop fin favorisera 
la puissance extraite de celui-ci, mais il 
augmentera aussi la vitesse du 
combustible brûlé. 

Combustibles optimaux: 

¶ Hêtre. 

Autres combustibles: 

¶ Chêne, châtaignier, frêne, érable, 
bouleau, peuplier, etc. 

¶ [Ŝǎ ōǶŎƘŜǎ ŘŜ Ǉƛƴ ƻǳ ŘΩŜǳŎŀƭȅǇǘǳǎ 
ont une densité faible et une flamme 
très longue pouvant entraîner une 
usure très rapide des pièces de 
ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭΦ 

¶ [Ωǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜ ōƻƛǎ ǊŞǎƛƴŜǳȄ ǇŜǳǘ 
augmenter la fréquence du nettoyage 
ŘŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ Ŝǘ Řǳ ŎƻƴŘǳƛǘ ŘŜ ǎƻǊǘƛŜ ŘŜ 
fumée. 

Combustibles interdits: 

¶ Toute sorte de charbon et tous les 
combustibles liquides. 

¶ «Du bois vert». Le bois vert ou 
humide diminue le rendement de 
l´appareil et entraîne le dépôt de suie et 
de goudron sur les parois internes du 
conduit de fumée en produisant son 
obstruction. 

¶ « Du bois récupéré ». La 
combustion de bois traité (traverses de 
chemin de fer, poteaux télégraphiques, 
contreplaqués, agglomérés, palets, etc.) 
ǇǊƻǾƻǉǳŜ ǊŀǇƛŘŜƳŜƴǘ ƭΩƻōǎǘǊǳŎǘƛƻƴ ŘŜ 
ƭΩƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴ όŘŞǇƾǘǎ ŘŜ ǎǳƛŜ Ŝǘ ŘŜ 
goudronύΣ ŀōƞƳŜ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ 
(pollution, mauvaises odeurs) et 
entraîne des déformations du foyer par 
surchauffe.  

¶ Tous les matériaux autres que le 
bois (plastique, aérosols, etc.). 

¶ N'utilisez jamais d'essence, de 
combustible pour lampe à essence, de 
paraffine, d'allume-feu pour charbon de 
bois, d'alcool éthylique ou de liquides 
similaires pour allumer ou raviver un 
feu dans l'appareil. Gardez tous ces 
liquides à distance de l'équipement 
lorsqu'il est utilisé. 
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Le bois vert et le bois re-traité peuvent 
provoquer le feu dans le conduit de sortie 

de fumée.  

Dans ce graphique, on peut voir 
ƭΩƛƴŦƭǳŜƴŎŜ ŘŜ ƭΩƘǳƳƛŘƛǘŞ ǎǳǊ ƭŜ ǇƻǳǾƻƛǊ 
calorifique du bois : 

 
 Rapport entre humidité et pouvoir 

calorifique du bois. 
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3.2. 5ŜǎŎǊƛǇǘƛƻƴ ŘŜǎ ŞƭŞƳŜƴǘǎ ŘŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ  

 Éléments de fonctionnement  

 
 ;ƭŞƳŜƴǘǎ ŘŜ ŦƻƴŎǘƛƻƴƴŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ  

¶ A: Poignée de porte du foyer 

¶ B: Poignée porte four 

¶ C: Tige commande tirage direct 

o C1 ouvert 

o C2 fermé 

¶ D: Thermomètre four 

¶ EΥ wŜƎƛǎǘǊŜ ŘΩŀǊǊƛǾŞŜ ŘΩŀƛǊ ǇǊƛƳŀƛǊŜ 

o Eм ƻǳǾŜǊǘ όǘƻǳǊƴŜǊ Řŀƴǎ ƭŜ ǎŜƴǎ ŘŜǎ ŀƛƎǳƛƭƭŜǎ ŘΩǳƴŜ ƳƻƴǘǊŜύ 

o Eн ŦŜǊƳŞ όǘƻǳǊƴŜǊ Řŀƴǎ ƭŜ ǎŜƴǎ ŎƻƴǘǊŀƛǊŜ ŀǳȄ ŀƛƎǳƛƭƭŜǎ ŘΩǳƴŜ ƳƻƴǘǊŜύ 

¶ FΥ wŜƎƛǎǘǊŜ ŘΩŀǊǊƛǾŞŜ ŘΩŀƛǊ ǎŜŎƻƴŘŀƛǊŜ 

o F1 ouvert όǘƻǳǊƴŜǊ Řŀƴǎ ƭŜ ǎŜƴǎ ŘŜǎ ŀƛƎǳƛƭƭŜǎ ŘΩǳƴŜ ƳƻƴǘǊŜύ 

o F2 fermé όǘƻǳǊƴŜǊ Řŀƴǎ ƭŜ ǎŜƴǎ ŎƻƴǘǊŀƛǊŜ ŀǳȄ ŀƛƎǳƛƭƭŜǎ ŘΩǳƴŜ ƳƻƴǘǊŜύ 
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3.3. Allumage  

¦ǘƛƭƛǎŜǊ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ǇŀǊ ǘŜƳǇǎ ŎƘŀǳŘ 
(journées chaudes, premières heures de 
ƭΩŀǇǊŝǎ-midi des journées ensoleillées) 
ǇŜǳǘ ŎǊŞŜǊ ŘŜǎ ǇǊƻōƭŝƳŜǎ ŘΩŀƭƭǳƳŀƎŜ Ŝǘ ŘŜ 
tirage. 

Certaines conditions climatologiques 
ŎƻƳƳŜ ƭŜ ōǊƻǳƛƭƭŀǊŘΣ ƭŜ ƎŜƭΣ ƭΩƘǳƳƛŘƛǘŞ ǉǳƛ 
pénètre dans les conduits d´évacuation de 
fumée, etc., peuvent entraîner un manque 
de tirage du conduit de fumée et 
provoquer des asphyxies.  

Veuillez suivre les conseils suivants 
pour obtenir un allumage satisfaisant:    

¶ Ouvrir la(s) les porte(s) du foyer et 
ouvrir au maximum tous les registres 
ŘΩŀǊǊƛǾŞŜ ŘΩŀƛǊ du foyer. 

¶ Ouvrir la tige tirage direct pendant 
ƭŜǎ ǇǊŜƳƛŝǊŜǎ мр ƳƛƴǳǘŜǎΣ ƧǳǎǉǳΩŁ ŎŜ ǉǳŜ 
le conduit de fumée soit chaude. 

¶ Introduire du papier ou une pastille 
ŘΩŀƭƭǳƳŀƎŜ Ŝǘ Řǳ ǇŜǘƛǘ ōƻƛǎ Řŀƴǎ ƭŜ ŦƻȅŜǊΦ  

¶ Allumer le papier ou la pastille 
ŘΩŀƭƭǳƳŀƎŜΦ 

¶ Ne fermez pas la porte 
entièrement, deux ou trois centimètres, 
pendant les premières 15 minutes.  

¶ Le premier allumage doit être doux 
afin que les différentes pièces qui 
ŎƻƳǇƻǎŜƴǘ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ǎŜ ŘƛƭŀǘŜƴǘ Ŝǘ 
sèchent. 

 

Attention:  Lors du premier allumage, 
ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ǇŜǳǘ ǇǊƻǾƻǉǳŜǊ ŘŜ ƭŀ ŦǳƳŞŜ Ŝǘ 
des odeurs. Ne vous inquiétez pas, ouvrez 
une fenêtre pour aérer la pièce pendant les 
premières heures de fonctionnement. 

{Ωƛƭ ȅ ŀ ŘŜ ƭΩŜŀǳ ŀǳǘƻǳǊ ŘŜ ƭŀ ŎƘŜƳƛƴŞŜΣ 
celle-ci est produite par la condensation de 
ƭΩƘǳƳƛŘƛǘŞ Řǳ ōƻƛǎ Ŝƴ ŀƭƭǳƳŀƴǘ ƭŜ ŦŜǳΦ 
Cette condensation disparaîtra au bout de 
deux ou trois allumages. Dans le cas 
contraire, vous devrez vérifier le tirage du 

conduit de fumée (longueur et diamètre de 
la cheminée, isolation de la cheminée, 
ŞǘŀƴŎƘŞƛǘŞύ ƻǳ ƭΩƘǳƳƛŘƛǘŞ Řǳ ōƻƛǎ ǳǘƛƭƛǎŞΦ  

Si la condensation entre en contact 
ŀǾŜŎ ƭŜ ǎǳǇǇƻǊǘ ŘŜ ƭΩŞƳŀƛƭΣ ƴŜǘǘƻȅŜȊ Ŝǘ 
ǎŞŎƘŜȊ ƛƳƳŞŘƛŀǘŜƳŜƴǘ ƭΩŞƳŀƛƭ ŀǾŜŎ ǳƴ 
ŎƘƛŦŦƻƴΣ ŀŦƛƴ ŘΩŞǾƛǘŜǊ ǉǳΩƛƭ ǇŜǊŘŜ ǎƻƴ ŞŎƭŀǘ 
éventuellement. 

3.4. Chargement de combustible  

Pour le chargement du combustible, 
ouvrir doucement la porte de chargement, 
Ŝƴ ŞǾƛǘŀƴǘ ƭΩŀǊǊƛǾŞŜ ǎƻǳŘŀƛƴŜ ŘΩŀƛǊ Řŀƴǎ ƭŜ 
foyer. De cette façon, nous évitons la sortie 
de fumée dans la pièce où se trouve 
ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭΦ {ǳǊ ƭŜǎ Ǉƭŀƴǎ ŘŜ Ŏǳƛǎǎƻƴ Ŝƴ ŦƻƴǘŜ 
la chargement peut aussi être fait en 
soulevant les rondelles.  

Veuillez effectuer cette opération avec 
ŘŜǎ Ǝŀƴǘǎ ŀŦƛƴ ŘΩŞǾƛǘŜǊ ŘŜ Ǿƻǳǎ ōǊǶƭŜǊ ƭŜǎ 
mains.   

La hauteur maximale de la charge doit 
correspondre à environ un tiers de la 
hauteur de la chambre de combustion. 

L´intervalle de chargement minimal 
pour une puissance calorifique nominale 
est de 60 minutes. 

Veuillez réaliser toujours des 
chargements nominaux (voir table du 
paragraphe 1.1). 

Pour une combustion minimale (par 
exemple pendant la nuit) utilisez des 
bûches plus grosses. 

Une fois que le foyer est chargé, fermez 
la porte de chargement. 

3.5. Fonctionnement  

[ΩŀǇǇŀǊŜƛƭ Řƻƛǘ ǘƻǳƧƻǳǊǎ şǘǊŜ ǳǘƛƭƛǎŞ ŀǾŜŎ 
la/(les) porte(s) fermée(s) et la tige tirage 
direct fermée.  

Pour des raisons de sécurité, vous ne devez 
ƧŀƳŀƛǎ ŦŜǊƳŜǊ ǘƻǳǘŜǎ ƭŜǎ ŀǊǊƛǾŞŜǎ ŘΩŀƛǊ ǇƻǳǊ 

ƭŀ ŎƻƳōǳǎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭΦ 
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wŜƎƛǎǘǊŜ ŘΩŀǊǊƛǾŞŜ ŘΩŀƛǊ ǇǊƛƳŀƛǊŜ 

En ouvrant ce registre, nous 
ƛƴǘǊƻŘǳƛǎƻƴǎ ŘŜ ƭΩŀƛǊ Řŀƴǎ ƭŀ ŎƘŀƳōǊŜ ŘŜ 
combustion à travers la grille.  

wŜƎƛǎǘǊŜ ŘΩŀǊǊƛǾŞŜ ŘΩŀƛǊ ǎŜŎƻƴŘŀƛǊŜ 

En ouvrant ce registre nous 
ƛƴǘǊƻŘǳƛǎƻƴǎ ŘŜ ƭΩŀƛǊ Řŀƴǎ ƭŀ ŎƘŀƳōǊŜ ŘŜ 
combustion à travers la porte supérieure 
du foyer. 

IMPORTANT: En gardant ce registre 
secondaire ouvert  la vitre du foyer se salira 

moins vite.  

wŜƎƛǎǘǊŜ ŘΩŀǊǊƛǾŞŜ ŘΩŀƛǊ ŘŜ ŘƻǳōƭŜ 
combustion  

/Ŝǘ ŀǇǇŀǊŜƛƭ Ŝǎǘ ŞǉǳƛǇŞ ŘΩǳƴŜ ŘƻǳōƭŜ 
ŜƴǘǊŞŜ ŘΩŀƛǊ ŘŜ ŎƻƳōǳǎǘƛƻƴ ƭƛōǊŜ Ŝǘ ƴƻƴ 
ǊŞƎƭŀōƭŜΣ ǇŀǊ ƭŜǎ ǘǊƻǳǎ ǎƛǘǳŞǎ Ł ƭΩŀǊǊƛŝǊŜ ŘŜ 
la chambre de combustion.  

Nƻǳǎ ƛƴǘǊƻŘǳƛǎƻƴǎ ŘŜ ƭΩŀƛǊ Řŀƴǎ ƭŜ ŦƻȅŜǊ, 
en générant ainsi une combustion plus 
efficace et moins polluante car nous 
réalisons une post combustion en brûlant 
les particules non brûlées lors de la 
première combustion. Nous augmenterons 
ŀƛƴǎƛ ƭŜ ǊŜƴŘŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ Ŝǘ ƴƻǳǎ 
réduisons les rejets.  

ATTENTION: En raison des grands 
changements de température auxquels 
ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ Ŝǎǘ ǎƻǳƳƛǎΣ ŘŜǎ ōǊǳƛǘǎ ǇŜǳǾŜƴǘ 
se produire pendant son fonctionnement. 
Ces bruits sont dus aux effets naturels de 

la dilatation/contraction de ses 
composants. Ne vous inquiétez pas. 

Pour obtenir une puissance maximale, il 
Ŧŀǳǘ ƻǳǾǊƛǊ ǘƻǳǎ ƭŜǎ ǊŜƎƛǎǘǊŜǎ ŘΩŀǊǊƛǾŞŜ ŘΩŀƛǊ 
et pour obtenir une puissance minimale, il 
faut plutôt les fermer. Pour une utilisation 
normale, il est conseillé de fermer le 
wŜƎƛǎǘǊŜ tǊƛƳŀƛǊŜ Ŝǘ ŘΩƻǳǾǊƛǊ ƭŜ {ŜŎƻƴŘŀƛǊŜ 
20%.  

Dans les appareils de type B ou BE 
(sans conduction de l'air comburant depuis 
la rue), lorsque l'appareil n'est pas utilisé, 

l'ensemble appareil-conduit de fumée peut 
représenter une échappatoire thermique 
vers la rue. Lorsque l'appareil n'est pas 
utilisé, il est conseillé de laisser les 
registres d'entrée d'air de la chambre de 
combustion fermés afin de minimiser ces 
pertes d'énergie.  

3.6. Retrait des cendres  

!ǇǊŝǎ ŀǾƻƛǊ ǳǘƛƭƛǎŞ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ŘŜ Ŧŀœƻƴ 
continue, il est indispensable de retirer les 
cendres du foyer. Extraire le cendrier 
ƭƻǊǎǉǳΩƛƭ Ŝǎǘ ŦǊƻƛŘΣ ƻǳ Ł ƭΩŀƛŘŜ ŘΩǳƴŜ 
protection pour ne pas se brûler (gant). 

Les braises chaudes ne doivent en 
aucun cas être jetées à la poubelle. 

Le cendrier est accessible en ouvrant la 
ǇƻǊǘŜ ŘŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ.  

3.7. Instructions pour cuisiner 

[ΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ƴƻǳǎ ǇŜǊƳŜǘ ŘŜ ŎǳƛǎƛƴŜǊ ǎǳǊ 
le plan de cuisson ou dans le four. 

 Cuisiner dans le four 

Suivre les indications  du tableau 
suivant : 

 
Puissance 

Min. 
Puissance 

Max. 

Tirage Direct Fermé Fermé 

Registre Primaire Fermé Ouvert 

Registre 
Secondaire 

Fermé Ouvert 

 

Dans le four il y a une plaque à four et 
une grille. 

Le thermomètre du four nous donne la 
ǘŜƳǇŞǊŀǘǳǊŜ ŀǇǇǊƻȄƛƳŀǘƛǾŜ ŘŜ ƭΩƛƴǘŞǊƛŜǳǊΦ 
Or, pendant la période de chauffage de la 
cuisinière, qui peut prendre deux heures, le 
thermomètre nous indiquera une valeur 
inférieure à celle du four (en raison de 
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ƭΩƛƴŜǊǘƛŜ ǘƘŜǊƳƛǉǳŜ ŘŜ ƭŀ ƳŀǎǎŜ ŘŜ ƭŀ 
fonte). 

 Cuisiner sur le plan de cuisson  

Suivre les indications du tableau 
suivant: 

 
Puissance 

Min. 
Puissance 

Max. 

Tirage Direct Fermé Fermé 

Registre Primaire Fermé Ouvert 

Registre 
Secondaire 

Fermé Ouvert 

 

La zone optimale du plan de cuisson 
pour cuisiner est la partie située sur le 
foyer de combustion de la cuisine. Nous 
utiliserons la partie qui se trouve au -
dessus du four sur le plan de cuisson, pour 
maintenir les aliments chauds.  

3.7.2.1. Plaque de cuisson vitrocéramique  

Nous ne poserons en aucun cas un 
récipient en aluminium sur la 
vitrocéramique chaude. Nous ne placerons 
pas non plus du papier aluminium, des 
plastiques et nous ne verserons pas du 
sucre sur celle-ci, ces matières pourraient 
ǎΩƛƴŎǊǳǎǘŜǊ ŘŞŦƛƴƛǘƛǾŜƳŜƴǘ Řŀƴǎ ƭŀ ǾƛǘǊŜΦ  

Les casseroles en terre rayeront la vitre.  

Si nous soulevons la vitre de la 
vitrocéramique, nous trouverons des 
protections en fonte émaillées en dessous. 
Nous pourrons les utiliser pour y cuisiner 
dessus, mais en tenant compte des 
indications de la section Entretien.  

Processus élever/rabattre la plaque 
de cuisson vitrocéramique  

Pour élever la plaque vitrocéramique et 
pouvoir cuisiner sur les protections en 
fonte, introduire le crochet livré avec la 
cuisinière dans le trou cylindrique et suivre 

ƭŜ ƳƻǳǾŜƳŜƴǘΣ ǘŜƭ ǉǳΩƛƭ Ŝǎǘ ƳƻƴǘǊŞ ǎǳǊ ƭŜǎ 
images, en douceur. 

 

 
 Crochet introduit dans son orifice 

cylindrique  

 
 Suivi du mouvement avec le 

crochet  

Un fois arrivé au bout du mouvement, 
sortir le crochet de son orifice et le retirer. 
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 Plaque de cuisson vitrocéramique 

au repos lorsque la position est au bout  

Pour rabattre (baisser) la plaque 
ǾƛǘǊƻŎŞǊŀƳƛǉǳŜ ǎǳǊ ǎŀ Ǉƻǎƛǘƛƻƴ ŘΩƻǊƛƎƛƴŜΣ 
ǊŞǇŞǘŜǊ ƭŜ ƳşƳŜ ǇǊƻŎŜǎǎǳǎ Ł ƭΩƛƴǾŜǊǎŜΣ 
toujours en douceur. 

Une fois que vous avez terminé 
ŘΩǳǘƛƭƛǎŜǊ ƭŜǎ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴǎΣ [ŀŎǳƴȊŀ 
recommande de remettre toujours la 
ǾƛǘǊƻŎŞǊŀƳƛǉǳŜ ǎǳǊ ǎŀ Ǉƻǎƛǘƛƻƴ ŘΩƻǊƛƎƛƴŜΦ 

Ces opérations de lever/rabattre la 
vitrocéramique doivent toujours être 
réalisés à froid. 
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 ENTRETIEN ET CONSEILS 
IMPORTANTS 

4.1. 9ƴǘǊŜǘƛŜƴ ŘŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ 

[ΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ŘŜǾǊŀ şǘǊŜ ƴŜǘǘƻȅŞ 
régulièrement tout comme le conduit de 
branchement et le conduit de sortie de 
fumée, notamment après de longues 
ǇŞǊƛƻŘŜǎ ŘΩƛƴŀŎǘƛǾƛǘŞΦ  

 Pièces émaillées visibles 

Les pièces du panneau frontal de la 
cuisinière sont en fonte émaillée. Pour 
ƴŜǘǘƻȅŜǊ ƭΩŞƳŀƛƭΣ ƛƭ Ŧŀǳǘ ǳǘƛƭƛǎŜǊ ǳƴ ŎƘƛŦŦƻƴ 
légèrement humide (ou avec du savon 
neutre) et sécher immédiatement 
(toujours à froid). Pour les pièces émaillées 
ƴΩǳǘƛƭƛǎŜȊ Ǉŀǎ ŘŜǎ ŞǇƻƴƎŜǎ Ŝƴ ŦŜǊΣ ŘŜǎ 
produits abrasifs, corrosifs ou à base de 
ŎƘƭƻǊŜ ƻǳ ŘΩŀŎƛŘŜΣ ǇƻǳǾŀƴǘ ŜƴŘƻƳƳŀƎŜǊ 
ƭΩŞƳŀƛƭΦ  

9ƴ Ŏŀǎ ŘŜ ŎƻƴŘŜƴǎŀǘƛƻƴ ƻǳ ŘΩŀǎǇŜǊǎƛƻƴ 
ƛƴǾƻƭƻƴǘŀƛǊŜ ŘΩŜŀǳΣ ƴŜǘǘƻȅŜǊ ƭŜǎ ǇŀǊǘƛŜǎ 
ŀŦŦŜŎǘŞŜǎ ŀǾŀƴǘ ǉǳΩŜƭƭŜǎ ƴŜ ǎŝŎƘŜƴǘΣ ǎƛ ƴƻƴ 
ƭŀ ŎƻǳƭŜǳǊ ŘŜ ƭΩŞƳŀƛƭ ǇƻǳǊǊŀƛǘ şǘǊŜ 
endommagée.  

Faites spécialement attention de ne 
pas verser des produits acides ou alcalins 
(sauce tomate, jus de citron, vinaigre, 
nettoyants de vitrocéramique, etc.) car ils 
ǇƻǳǊǊŀƛŜƴǘ ŜƴŘƻƳƳŀƎŜǊ ƭŀ ŎƻǳŎƘŜ ŘΩŞƳŀƛƭΦ  

 Plaque de cuisson 

Plaque de cuisson vitrocéramique 

Pour le nettoyage du cercle en acier 
inoxydable qui entoure la vitre il faut 
utiliser un chiffon humide avec du savon 
ƻǳ ŘŜǎ ǇǊƻŘǳƛǘǎ ǎǇŞŎƛŦƛǉǳŜǎ ǇƻǳǊ ƭΩŀŎƛŜǊ 
inoxydable.  

Pour le nettoyage de la vitre vitro il ne 
faut pas utiliser des éponges en fer ou 
abrasives pouvant la rayer. Utiliser un 
ƎǊŀǘǘƻƛǊ Ŝǘ ƭŜǎ ǇǊƻŘǳƛǘǎ ǉǳŜ ƭΩƻƴ ǘǊƻǳǾŜ ǎǳǊ 
le marché pour les vitres vitrocéramiques.  

 

Protections émaillées 

CŀƛǊŜ ƭΩŜƴǘǊŜǘƛŜƴ ŎƻƳƳŜ Řŀƴǎ ƭŜ ǘŜȄǘŜ 
décrit pour les pièces émaillées visibles 
(panneau frontal de la cuisinière). 
Cependant, ces pièces, qui, en raison de 
leur position et de leur fonctionnalité, sont 
très sollicitées, seront difficilement 
maintenues en bon état. 

Plan de cuisson en fonte 

Pour son nettoyage, utiliser du papier 
de verre et pour sa conservation des 
produits spécifiques. 

 Foyer 

Nettoyer les cendres du foyer, etc.  

 LƴǘŞǊƛŜǳǊ ŘŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ 

Pour accéder à l´intérieur de la 
cuisinière, lever le dessus Vitro et retirer 
les protections de la cuisinière. Dans le cas 
des plans de cuisson en fonte nous 
ǇƻǳǾƻƴǎ ŀŎŎŞŘŜǊ Ł ƭΩƛƴǘŞǊƛŜǳǊ ǇŀǊ ƭŜ ŎǊŜǳȄ 
des rondelles ou en dévissant le plan de 
cuisson. Ensuite, nous pourrons nettoyer 
la zone du four et le passage des fumées 
ǉǳΩƛƭ ȅ ŀ ŜƴǘǊŜ ƭŜ ŦƻǳǊ Ŝǘ ƭŜ ŎƾǘŞ ŘǊƻƛǘΦ 

Nettoyer les cendres du foyer.  

 Sortie de fumée  

Pour un bon fonctionnement de  
ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ, la sortie de fumée devra être 
toujours propre.  

Il est important de la nettoyer aussi 
souvent que nécessaire, la fréquence du 
nettoyage dépendra du régime de 
fonctionnement de la cuisinière et du 
combustible utilisé.  

Sur les cuisinières ayant une sortie de 
fumée supérieure, nous pouvons accéder à 
la bride de sortie de fumée en soulevant le 
premier tronçon du tube. Sur les 
cuisinières ayant la sortie de fumée à 
ƭΩŀǊǊƛŝǊŜΣ ƴƻǳǎ ǇƻǳǾƻƴǎ ŀŎŎŞŘŜǊ ŀǳ ŎƻǳŘŜ-
bride de sortie de fumée par le creux qui se 



 

 ENTRETIEN ET CONSEILS IMPORTANTS 22 

  4.  

trouve derrière le four.  

 

 Dans ces cas, il est fortement 
ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŞ ŘΩƛƴǎǘŀƭƭŜǊΣ ǎǳǊ ƭŜ ǇǊŜƳƛŜǊ 
tronçon du conduit de fumée, une trappe 
de visite pour le nettoyage de la sortie de 
fumée.  

{ƛ ƭŜ ŦƻǳǊ ŘƛǎǇƻǎŜ ŘΩǳƴŜ ŞŎƻǳǘƛƭƭŜ Ł 
ƭΩŀǊǊƛŝǊŜΣ ƴƻǳǎ ǇƻǳǾƻƴǎ ǳǘƛƭƛǎŜǊ ŎŜǘ ŀŎŎŝǎ 
pour nettoyer le conduit de sortie de 
fumée.  

Pour pouvoir accéder au nettoyage il 
Ŧŀǳǘ ŘŞǾƛǎǎŜǊ ƭŜǎ ǉǳŀǘǊŜ Ǿƛǎ ŘŜ ƭΩŀǊǊƛŝǊŜ Řǳ 
ŦƻǳǊ Ŝǘ ǊŜǘƛǊŜǊ ƭŀ ǘƾƭŜΦ " ƭŀ Ŧƛƴ ŘŜ ƭΩƻǇŞǊŀǘƛƻƴ 
de nettoyage, il faut à nouveau fixer la tôle 
en vissant les 4 vis à fond. 

 
  Accès  pour le nettoyage de la 

sortie de fumée 

Cette opération doit toujours être 
réalisée à froid. 

Une fois que la sortie de fumée est 
nettoyée, enlever la suie accumulée dans 
la partie basse du four et la retirer par la 
petite porte se trouvant sous le four. 

 

 
 Accès  pour le nettoyage de la 
sortie de fumée 

 Pièces chromées 

Pour le nettoyage des pièces chromées, 
utiliser un chiffon humide, du savon 
neutre et les sécher immédiatement. Ne 
pas utiliser des éponges en fer ni des 
produits abrasifs, décapants ou à base 
acide, ils pourraient endommager le 
ǘǊŀƛǘŜƳŜƴǘ Řǳ ŎƘǊƻƳŀƎŜΦ [ΩƘǳƳƛŘƛǘŞ ǇŜǳǘ 
endommager les chromes.  

 Pièces en laiton 

Pour le nettoyage des pièces en laiton, 
utiliser des produits spécifiques en vente 
sur le marché.  

 Pièces en tôle émaillée 

Pour le nettoyage des pèces émaillées, 
utiliser un chiffon humide, du savon 
neutre et les sécher immédiatement. Pour 
le nettoyage des pièces émaillées ne pas 
utiliser des produits abrasifs, corrosifs ou à 
ōŀǎŜ ŘŜ ŎƘƭƻǊŜ ƻǳ ŘΩŀŎƛŘŜΣ ǇƻǳǾŀƴǘ 
ŜƴŘƻƳƳŀƎŜǊ ƭΩŞƳŀƛƭ.  
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 Four 

Nettoyer le four avec un chiffon 
légèrement humide (ou avec un savon 
neutre) et le sécher immédiatement. Les 
fours en acier inoxydable peuvent jaunir 
ǎƻǳǎ ƭΩŜŦŦŜǘ ŘŜ ƭŀ ŎƘŀƭŜǳǊΦ bŜ pas utiliser 
des produits abrasifs, corrosifs ou à base 
ŘŜ ŎƘƭƻǊŜ ƻǳ ŘΩŀŎƛŘŜΣ ǇƻǳǾŀƴǘ ŜƴŘƻƳƳŀƎŜǊ 
ƭΩŞƳŀƛƭΦ 

Faites spécialement attention de ne 
pas verser des produits acides ou alcalins 
(sauce tomate, jus de citron, vinaigre, 
nettoyants de vitrocéramique, etc.) sur les 
surfaces émaillées de la cuisinière car ils 
ǇƻǳǊǊŀƛŜƴǘ ŜƴŘƻƳƳŀƎŜǊ ƭŀ ŎƻǳŎƘŜ ŘΩŞƳŀƛƭΦ 

4.2. Entretien du conduit de 
fumée 

TRÈS IMPORTANT: Afin d´éviter des 
problèmes (feu de cheminée, etc.) les 
opérations de nettoyage et d´entretien 
devront être effectuées régulièrement ; en 
cas d´usage fréquent, vous devrez 

effectuer plusieurs ramonages annuels de 
la cheminée et du conduit de connexion. 

En cas de feu de cheminée, il faut 
couper le tirage, fermer portes et fenêtres, 
retirer les braises du foyer, boucher le trou 
de branchement au moyen de chiffons 
humides et appeler les pompiers. 

4.3. Conseils importants 

Lacunza ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŜ ŘΩǳǘƛƭƛǎŜǊ 
uniquement les pièces de rechange 
ŘΩƻǊƛƎƛƴŜΦ  

Lacunza ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǘŜƴǳŜ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƭŜ ŘŜ 
toute modification non autorisée. 

Cet appareil produit de la chaleur et 
peut provoquer des brûlures de la peau. 

Cet appareil peut rester CHAUD un certain 
temps après avoir été éteint. ÉVITER QUE 
[9{ 9bC!b¢{ 9b .!{ $D9 b9 {Ω9b 

APPROCHENT. 
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 /Ŝ ǎƛƎƴŜ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŜ ƭΩƛƴǘŜǊǾŜƴǘƛƻƴ ŘΩǳƴ ǇǊƻŦŜǎǎƛƻƴƴŜƭ ǉǳŀƭƛŦƛŞ ǇƻǳǊ ŜŦŦŜŎǘǳŜǊ ŎŜǘǘŜ ƻǇŞǊŀǘƛƻƴ. 

Situation Causes probables  Action  

Le feu a du mal à 
démarrer 
Le feu ne se maintient 
pas  
 

Bois vert ou humide  
Utiliser des bois durs, coupés depuis au moins 2 ans et 
entreposés dans des endroits abrités et ventilés 

Les bûches sont trop 
grosses 

 
Pour l´allumage, utiliser du papier froissé et du petit bois sec. 
tƻǳǊ ƭΩŜƴǘǊŜǘƛŜƴ Řǳ ŦŜǳΣ ǳǘƛƭƛǎŜǊ ŘŜǎ ōǶŎƘŜǎ ŦŜƴŘǳŜǎΦ 

Bois de mauvaise qualité  
Utiliser des bois durs dégageant beaucoup de chaleur et 
produisant de bonnes braises (châtaignier, frêne, érable, 
bouleau, peuplier, hêtre, etc.) 

Air primaire insuffisant  
hǳǾǊƛǊ ŜƴǘƛŝǊŜƳŜƴǘ ƭŜǎ ŎƻƴǘǊƾƭŜǎ ŘΩŀƛǊ ǇǊƛƳŀƛǊŜ Ŝǘ ǎŜŎƻƴŘŀƛǊŜ ƻǳ 
même ouvrir légèrement la porte. 
hǳǾǊƛǊ ƭŀ ƎǊƛƭƭŜ ŘΩŜƴǘǊŞŜ ŘΩŀƛǊ ŘŜ ƭΩŜȄǘŞǊƛŜǳǊΦ 

Tirage insuffisant 
 

±ŞǊƛŦƛŜǊ ǉǳŜ ƭŜ ŎƻƴŘǳƛǘ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ƻōǎǘǊǳŞΣ ŜŦŦŜŎǘǳŜǊ ǳƴ 
ramonage mécanique si nécessaire 
Vérifier que le conduit de fumée est conforme 

Le feu se ravive  

Excès d´air primaire  
Fermer partiellement ou totalement les entrées d´air primaire 
et secondaire. 

Trop de tirage 
 

Installer un régulateur de tirage 

Emanation de fumées à 
l´allumage 

Bois de mauvaise qualité  
Ne pas brûler en continu du petit bois, des restes de menuiserie 
(contreplaqué, palettes, etc.) 

Conduit de fumée froid  
Réchauffer le conduit en faisant brûler un bout de papier dans 
le foyer 

Emanation de fumées 
pendant la combustion 

La pièce est en 
dépression 

 
5ŀƴǎ ƭŜǎ Ƙŀōƛǘŀǘƛƻƴǎ ŞǉǳƛǇŞŜǎ ŘΩǳƴŜ ±a/Σ ŜƴǘǊƻǳǾǊƛǊ ǳƴŜ 
ŦŜƴşǘǊŜ ŘǳǊŀƴǘ ƭΩŀƭƭǳƳŀƎŜ ƧǳǎǉǳΩŁ ŎŜ ǉǳŜ ƭŜ ŦŜǳ ōǊǶƭŜ 
normalement 

Chargement de bois 
insuffisant 

 
Réaliser les chargements recommandés. Des chargements très 
inférieurs à ceux recommandés provoquent une basse 
température de la fumée et des refoulements de fumée. 

Tirage insuffisant 
 

±ŞǊƛŦƛŜǊ ƭΩŞǘŀǘ Řǳ ŎƻƴŘǳƛǘ ŘŜ ǎƻǊǘƛŜ ŘŜǎ ŦǳƳŞŜǎ Ŝǘ ǎƻƴ ƛǎƻƭŜƳŜƴǘ 
Vérifier si les conduits ne sont pas obstrués, effectuer un 
nettoyage mécanique si c´est nécessaire. 

Le vent entre dans le 
conduit de fumée 

 

Installer un système anti-retour (Ventilateur) sur le haut de la 
cheminée. 

Chauffage insuffisant 
La pièce est en 
dépression 

 

5ŀƴǎ ƭŜǎ ǇƛŝŎŜǎ ŞǉǳƛǇŞŜǎ ŘΩǳƴŜ ±a/Σ ƛƭ Ŧŀǳǘ ƛƴǎǘŀƭƭŜǊ ǳƴŜ ǇǊƛǎŜ 
ŘΩŀƛǊ ŘŜ ƭΩŜȄǘŞǊƛŜǳǊ 

Bois de mauvaise qualité  bΩǳǘƛƭƛǎŜǊ ǉǳŜ ƭŜ ŎƻƳōǳǎǘƛōƭŜ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŞ 

Condensation dans le 
foyer (après plus de 3 ou 
4 allumages) 

Chargement de bois 
insuffisant 

 
Réaliser les chargements recommandés. Des chargements très 
inférieurs à ceux recommandés provoquent une basse 
température de la fumée et des condensations. 

Bois vert ou humide  
Utiliser des bois durs, coupés depuis au moins 2 ans et 
entreposés dans des endroits abrités et ventilés 

Taille de la cheminée  
Allonger la cheminée (minimum 5-6 mètres). Bien isoler la 
cheminée. 
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 PIÈCES DÉTACHÉES BASIQUES 

 
 Pièces détachées basiques 
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  Clasica 5T   Clasica 7T  Clasica 8T  
Nº Denom. Ref. Ref. Ref. 

1 Cristal Encimera Vitro 501000000126     501000000124     501000000219     

2 
Protección grande con arandelas 
"esmaltadas" - - 

501000000322 
(1) 

2 
Protección mediana con arandelas 
"esmaltadas" - 

501000000323 
(2) 

501000000323 
(1) 

2 
Protección pequeña con arandelas 
"esmaltadas" 

501000000324 
(2) - - 

3 C.Cerrada Cajon Cenicero 501000000296     501000000296     501000000296     

4 Cristal puerta Horno  501250000002     500000000038     500000000039     

5 Cristal puerta Hogar 501250000045     501210000832     501210000832     

6 Termometro horno Cromado 500000000033     500000000033     500000000033     

6 Termometro horno Latón 500000000070     500000000070     500000000070     

7 Fleje cierre puertas 501000000288     501000000288     501000000288     

8 Cordón Puerta Horno Ø10 blanco 2m 500900000015     500900000015     500900000015     

8 
Cordón Puerta Hogar (2 metros Ø10 
blanco) 500900000015     500900000015     500900000015     

9 Soporte+Sujección barra Izdo Crom. 501000000868     501000000868     501000000868     

9 Soporte+Sujección barra Izdo Laton 501000000866     501000000866     501000000866     

10 Soporte+Sujección barra Dcho Cromado 501000000869     501000000869     501000000869     

10 Soporte+Sujección barra Dcho Latón  501000000867     501000000867     501000000867     

11 Barra Cromada 500000000050     501220000001     500000000024     

11 Barra Latón 508020000001     508060000001     508070000001     

12 Bandeja esmaltada 501000000002     501000000002     500000000045     

13 Bandeja varilla 501000000004     501000000004     501230000002     

14 CLASICA eco, Vermiculita trasera hogar  5012500047       5012100838    5012100838 

15 
Refractario hogar Derecho (Delantero-
Trasero) 501210000004     501210000004     501210000004     

16 
Refractario hogar izquierdo (Delantero-
Trasero) 501210000003     501210000003     501210000003     

17 Juego completo refractario hogar 5012500048   5012100839 5012100839 

18 Parrilla hogar  501250000004     501000000904     501000000904     

19 Varilla tiro directo 501210000028     501210000028     501210000028     

20 Bisagra latón 500000000058     500000000058     500000000058     

20 Bisagra cromada 500000000057     500000000057     500000000057     

21 Manilla latón 501250000039     500000000052     500000000052     

21 Manilla cromada 501250000019     500000000053     500000000053     

22 Clasica Chapa Inox.Sujec.Refractarios 501000000307     501000000307     501000000307     

23 CLASICA eco, Chapa trasera hogar 5012500049 5012100840 5012100840 

24 CLASICA eco, Vermiculita Superior Hogar 5012500050 5012100841 5012100841 
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 RECYCLAGE DU PRODUIT 

Le recyclage de l'appareil relève de la seule responsabilité du propriétaire, qui doit agir en 
conformité avec les lois en vigueur dans son pays en matière de sécurité, de respect et de 
protection de l'environnement. À la fin de sa vie utile, le produit ne doit pas être éliminé avec 
les déchets urbains. 

Il peut être livré dans les centres de collecte sélective spécifiques mis en place par les 
municipalités, ou chez les détaillants qui proposent ce service. L'élimination sélective du 
produit évite les éventuelles conséquences négatives pour l'environnement et pour la santé, 
et permet de récupérer les matériaux qui le composent, obtenant ainsi des économies 
importantes en termes d'énergie et de ressources. 

Il peut être démonté (les pièces sont assemblées avec des vis ou des rivets) et les 
composants peuvent être déposés dans les filières de recyclage correspondantes. Les 
composants de l'appareil sont : acier, fonte, vitre, matériaux isolants, matériel électrique, etc.   
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 DÉCLARATION DE PRESTATIONS 
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